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As a bridge between two languages and cultures, the bilingual dictionary is 
related to translation by nature. The quality of translation has a crucial influence on 
that of the dictionary, both from the user perspective and from the perspective of 
intercultural communication. However, in order to explicate the role of dictionary 
translation, the present author has questioned the validity of some assumptions about 
the uses of dictionaries, that is, ECLDs will strengthen the negative transfer of mother 
tongue, monolingual dictionaries have advantages over bilingual dictionaries, and 
bilingualized dictionaries are advantageous over bilingual dictionaries in aiding 
language learning. 
Dictionary translation is different from literary translation in seven aspects: 
translation backgrounds, translation units, pragmatic aspect, translation referentiality, 
expressive means, expressive contents, and aesthetic principles. The translation of 
entry units is that of interlinguistic symbols which requires generality whereas the 
translation of illustrative examples is that within restricted context. Therefore, criteria 
and manipulation techniques of dictionary translation should be different from those of 
literary translation. 
Meaning-text theory, equivalence theory, foreignizing and domesticating 
strategies all have a role to play in the theoretical foundations of dictionary translation. 
Basically, translation is the mapping from the semantic structure of the source 
language to the surface structure of the target language, but for texts of different styles, 
there are different expressional means. Nevertheless, whatever stylistic requirement, 
equivalence must be achieved at different levels plus the consideration of cultural 
transmission, thus foreignizing and domesticating strategies should be adopted to 
retain the foreignness of the source language and show the expressive power of the 
target language. 
In view of the above considerations and on the basis of six translation patterns 
proposed by Wu Jianping (2005: 29), the present author has attempted eight translation 
patterns by integrating the translation of entry units and that of idioms based on the 
semantic classification of idioms into standardized, united and fusional categories, that 















S≈E/A (e). Different categories of entry units and idioms can be translated by using 
these formulaic patterns. As to example translation, the author maintains that example 
translations should live up to the functions of examples, give prominence to cultural 
disparities and pragmatic implications when necessary. 
 

































出于如上考虑，笔者在吴建平（2005: 29）提出的六个翻译模式(即 S=T; 
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Chapter One Introduction 
 
Translation, as a means of cross-cultural communication, is given unprecedented 
weight to against the backdrop of cross-cultural communication upsurge. A bilingual 
dictionary, taken as a reference tool of language learning, exemplary translation and 
cultural explication is highly valued.  
A bilingual dictionary is defined by Dictionary of Lexicography in which cross 
reference is used to show its synonymity with translation dictionary, as “a type of 
dictionary which relates the vocabularies of two languages together by means of 
translational equivalents in contrast to monolingual dictionary, in which explanations 
are provided in one language.”(Hartmann & James, 2000: 14) According to Bo 
Svensén (1993: 140), “the task of the bilingual dictionary is to provide words and 
expressions in the source language with counterparts in the target language which are 
as near as possible, semantically and as regards style level (register)” and “this lack of 
equivalence arises from the fact that the conceptual world evolves differently in 
different languages as result of, for example, historical, geographical, social, cultural, 
and economic differences between the countries where the different languages are 
used”(ibid). “Such differences between languages are an obstacle to communication 
and translation, especially as they are rarely obvious and realized. The elimination of 
these obstacles is therefore an important task for the bilingual dictionary”. (Svensén, 
1993: 141) Bilingual dictionary translation is，as Hartmann (2000: 14) noted, 
“notoriously difficult”, and complete equivalence is very rare. Something must be done 
to build a fair passage of information between language systems. 
 
1.1 Research scope of the present thesis 
In this thesis, the author will specially talk about English-Chinese Learners’ 
Dictionaries. (ECLDs for short hereinafter). A learner’s dictionary is “a pedagogical 
dictionary aimed primarily at non-native learners of a language.” (Hartmann & James, 
2000: 82) So, from the standpoint of Chinese learners of English, ECLDs are not only 













On the Translation of English-Chinese Learners’ Dictionaries 
 2
responsibility of presenting cultural, ideological, historical, linguistic knowledge and 
exemplary translation in an explicit way by way of idiomatic translation equivalents 
and functionally adequate illustrative examples. In view of the crucial role of the 
ECLDs which will be elaborated on in the next chapter, and the enthusiasm towards 
English learning ever since the opening-up of China, and the shortage of good ECLDs 
that can meet roaring needs of English learners in spite of market’s saturation with 
varied bilingual dictionaries, the present author chooses ECLDs as the object of study 
in the hope of constructing an ideal translation model for the benefit of Chinese 
learners of English. 
 
1.2 A general survey of relevant studies 
Translation of ECLDs has been much studied by translation theorists and 
lexicographers alike. In the eyes of some scholars, like Zeng Dongjing et al (2002), 
“the multifunction of a dictionary must be embodied in its Chinese translation. So to a 
certain degree, translation level determines the quality of a dictionary.” In retrospect, 
there are different translation criteria, such as Yan fu’s advocate of “faithfulness, 
expressiveness, and elegance”, Lu Xun’s “priority of faithfulness over smoothness”, 
Fu Lei’s “priority of function over formal feature’, and Nida’s advocate of 
“functional/dynamic equivalence”. Certainly, these translation standards apply to all 
the translation forms at large. However, considering the specificity of dictionary, 
“Dictionary translation is one without a context of text.” (Huang Jianhua, 1998) and 
“in a dictionary a headword is decontextualized, and a sentence, e.g. that used in 
exemplification is contextualized in a restricted sense.” (Zhao Yanchun & Huang 
Jianhua, 2002). “The basic purpose of a bilingual dictionary is to coordinate with the 
lexical units of one language those lexical units of another which are equivalents in 
their lexical meaning.” (Zgusta, 1971: 294) The fundamental feature of bilingual 
dictionary translation is equivalency of two linguistic systems and the encountering of 
two cultures. The equivalents should not only transmit the meaning of the source 
language exactly but also take the register of the source language into consideration 
(Li Ming & Zhou Jinghua, 2001: 89-90). 
Therefore, translation theoreticians put forward some translation strategies, like 
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